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 ( مقدمه الادب : حلقه ی رسن.469ص  1)ج  و هي الحلْقة من العود في رأسه ريسفَ اساس البلاغه: لا بدّ لحبلك من 1
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المحكم و  ) سُبوب : الثَّوبُ الرقیقُ، و جمعُه: العِمامةُ. و السِّبُ: الخِمَارُ. و السِّبُ: السِّتْرُ. و السِّبُ( السِّب265ُص  1)فقه اللغه ج كان لابسُهُ بین المُكْتَسي و العُرْيَان. 

...مِمْسَحَةٌ دستار دستار با ريشه  مِنْدِيلٌ  مترادف   سِبٌ  جمع  مِحْبَسَةٌ مترادف   ، عَمَائمُِريشه( عِمَامَةٌ : دستار سر، دُلْبَنْد : دستار بى423، ص:  8المحیط الأعظم، ج

 )مقدمه الادب( كنندهروى خشك
 علامه حسن زاده رحمه الله: عمامه و منديلى كه بسر بندند. 4

ص    15تْه على الأرْض مِن خَلْفها. )تهذيب اللغه ج  الذَّيْل: ذَيْلُ الإزاَرِ مِن الرداَء، و هو ما أُسْبِل منه فأَصَاب الأرْضَ. و ذَيْل المَرْأةَ، لكُلّ ثَوْبٍ تَلْبَسه إذا جَرّ    5

12) 

 تِكَّةٌ : شلوار بند، بند ازار)مقدمه لادب( 6
 واژه فارسي به معني شلوار  7

 (289ص  6المحكم و المحیط الاعظم ج) ... قال الفارسى: قِطابُ الجَیب: أسفله. قِطَابُ الجَیْب: مَجْمَعُه  8
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 بدون حد و انتها، بسیار زياد، صحیح حدّ با تشديد دال است ولي از باب وزن شعری بدون تشديد خوانده مي شود. 1

 ءُ وُفوراً: أی كَثُر و تمَّ فهو وافر )شمس العلوم(وَفَرَ الشي 2
 )جمهره اللغه(  ء: القلیلالنَّزْر من الشي 3
ء القلیل،  و الْیَسِیرُ يقال في الشي  - 28الإسراء/  - ، قال تعالى: فَقُلْ لَهُمْ قَولًْا مَیْسُوراً ُ)الصحاح( الْیَسِیرُ و الْمَیْسُورُ: السّهل  ءٌ يَسِیرٌ، أى هَیِّنالیَسِیرُ: القلیلُ. و شى  4

و على الثاني   -70الحج/ -يَسِیرٌ*  و قوله: إِنَّ ذلِكَ عَلَى اللَّهِ -30الأحزاب/ -يَسِیراً  فعلى الأوّل يحمل قوله: يُضاعَفْ لَهَا الْعَذابُ ضِعْفَیْنِ وَ كانَ ذلِكَ عَلَى اللَّهِ

 )مفردات راغب( 14الأحزاب/ -يحمل قوله: وَ ما تَلَبَّثُوا بِها إلَِّا يَسِیراً 
 .علامه حسن زاده رحمه الله: هر دو عربیست يعنى خردمند و تفسیر اولى به دومى از جهت شهرت است 5

أغْمَارٍ و هم الضعفاء الذين لا تجربة لهم بالحرب و لا بالأمور ) الغريب   غُمْرٌ و غَمَرٌ من قوم  الفراّء: رجل  7( 417ص    4الغَمْرُ الغِمْرُ: من لم يجرّب الأمور)العین ج

 (85ص  1المصنف ج 

 (179ص  8-غَبِيَ فلانٌ غَباوَةً فهو غَبِيٌّ: إذا لمْ يَفْطُنْ للخِبِّ و نحوه. )تهذيب اللغه 
 علامه حسن زاده رحمه الله:  فارسى يعنى نادان و بى خرد 8

 نسبُه من نسبِه.)جمهره اللغه( شُقّ الرَّجل: أخوه، كأنه  شقیق 9
در برخي نسخ مصرع دوم چنین آمده:  بر وزن مادر به لغت ماوراء النهر به معنى برادر باشد و دوست را نیز گويند و به كسر ثالث هم گفته اند) برهان جامع(  10

 )علامه حسن زاده رحمه الله( خريف فصل خزان و ربیع فصل بهار
 )النهايه(  الرِّدْءُ: العون و الناصر. )اساس البلاغه(   هو رِدْء له: ينصره و يَشُدّ عضُده 11
 (36ص  7)العین ج   : ما حول مدينة أو قصر من مساكن جند أو غیرهم، و مسكن كل قوم على حیالهمالرَّبَض  12

 )مقدمه الادب( مَعْرَكَةٌ : حرب گاه، لشكر گاه  13
 (207، ص: 1)المغرب، ج  )الحِصْن( بالكسر، و هو كل مكان مَحْميٍّ مُحْرَزٍ لا يُتوصَّل إلى ما في جَوفه   14
 اين واژه هم عربي است ولي از باب شهرت در بین فارسي زبان ها آمده است.  15
 )مقدمه الادب( جمع أَقْلَامٌ خامه قَلَمٌ جمع مَقَالمُِ داندان خامهمَقْلَمَةٌ قلم 16
 است. )ترجمه مفردات راغب( كند، چنین نامیده شدهبرد و آن را بى تحركّ و ساكن مىسِكِّین: يعنى چاقو، چون حركت حیوان را از بین مى 17
 مقدمه الادب: مِخْیَطٌ سوزن 18

 )العین( : ثقبة الإبرة و الحلقة و الفأس و نحوه الخُرْتُ 19
 )علامه حسن زاده رحمه الله( سوفار بر وزن مودار فارسى است هر سوراخ تنگ را گويند عموما و سوراخ سوزن را خصوصا 20
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 سگ  1
 ، أی: قوية سريعة )العین(ناقة شِمِلَّة شِمْلال 2
 )العین( ، و ناقة طَلِیحالطَّلَاحة: الإعیاء و بعیر طَلِیح  3
 حیواني كه از بار بردن درمانده شده است.  4

الرَّوْضَةُ عُشْباً، و إذا لم يكن فیها    ء، و قد أَحدَْقَتِالرَّوْضِ: ما أَعْشَبَ به و التفَّ. يقال: رَوْضَة بني فلان ما هي إلا حديقةٌ ما يجوز فیها شي  ابن شمیل: حدَِيقُقال    5

  الحدَِيقة من الرِّياض: كلُّ أَرض استدارت و أَحدق   به. )تهذيب اللغه(   ء فقد أَحْدَقَء أحاط بشيعُشْبٌ فهي رَوْضَة. و الحديقةُ: أرْض ذات شجر مُثْمِر. و كل شي

...    و قیل: الحدَِيقةُ كل أَرض ذات شجر مُثمر و نخل، و قیل: الحديقةُ البُسْتانُ و الحائط و خص بعضهم به الجَنةَ من النخل و العنببها حاجزٌ أو أَرض مرتفعة ... 

ءٍ يَحْبس الماء في الوادی و إِن لم يكن الماء في بطنه، فهو حديقةٌ. و الحدِيقةُ: أَعْمقُ من الغدَيِر.  و قیل: الحدَِيقةُ حُفرة تكون في الوادی تَحْبِسُ الماء، و كلُّ وَطِي

غُلْباً. و كلُّ بُستان كان علیه حائط، فهو حديقة، و ما لم يكن علیه حائط    و الحديقةُ: القطِعة من الزرع؛ عن كراع، و كله في معنى الاستدارة. و في التنزيل: وَ حدَائِقَ

 )لسان العرب(  البَساتین و الشجر الملتف  حديقة. الزجاج: الحدائقُ لم يُقَل له
 )المحكم و المحیط الاعظم( عیدان : جمع عود به معني چوب  الخَشبة: ما غَلُظ من العیدان -چوب خشك و سخت  6
 موى، الفرسك أَجْرَدُ من الخوخشفتالو بى فِرْسِكٌ - جمع ، خَوخٌْمقدمه الادب: خَوْخَةٌ شفتالو، شفتالوى با موى 7
ترجمه فرموده اند بر اساس برهان قاطع، زمخشری در مقدمه الادب سفرجل را آبي ترجمه فرموده. برخي شراح نصاب هم گلابي   بِهعلامه حسن زاده آن را  8

در فرهنگ ابجدی كُمَّثری با الف مقصوره را به معني گلابي گرفته است ولي زمخشری در مقدمه     ترجمه كرده اند كه علامه حسن زاده رحمه الله رد مي فرمايد. 

گرفته اند و لذا   الادب كمثری را امرود كه همان مَرو و گلابي وحشي است ترجمه فرموده. در برخي قاموس های قديمه كمثری را از واژگان مولد و تازه تولید

ي چنین مي نويسد: میوه ای بزرگتر از سیب به رنگ زرد، پرزدار و از سوی دم و سر ترنجیده است. برگ درخت آن هم پرزدار  اهمال كرده اند. دهخدا ذيل آب

  و مخملي است... آبي مگر چو من ز غم عشق زرد گشت*** وز شاخ همچو چوك بیاويخت خويشتن. همچنین دهخدا ذيل گلابي نیز مي نويسد: قسمي از

راج هم معني سفرجل را برای گلابي نقل كرده است ولي شرح وثوق العلماء بر نصاب هم طبق نسخه خطي سفرجل را به ترجمه كرده امرود. دهخدا از آنند

 است.
 بدرّد جانم از بس غم كه در اوست *** بدرّد نار چون پر گرددش پوست. –دهخدا: مخفّف انار  9

 يعني با همان روند هشتاد و نود  –ادامه و امتداد با همان روند قبل  10
 در برخي نسخ خطي به جای توالي اش مي دار چنین آمده است: دو چل نود پندار  -مي دار يعني بدار و قرار بده  11



 شكار   یدصَ وار و سَ  سفارِدلاور و  7ىمّكَ *** 6ىمِ 5ف رقَقَو  4دام مُو  3راح و  2ه هوقَ و  1قارعُ: 69

 نار چِ 13لب دُ و  تتو 12رصاد فِخرما و  ؟نخلچه    ***بید   و 11و ناژِ ، لافخِ 10وبر نَصَ و  9است  8دپَ برَغَ: 70

  17اسفیدار  16ثام یعَ ،بیخ درخت  ؟ 15وحة دَ چه   ***  درخت   شاخِ 14صن غُدرخت است و    چه؟ برگِ قرَوَ : 71

 
 )صحاح( الدَنَّ، أى لازمته، عن أبى عمرو العقل، عن أبى نصر، أو عَاقَرَتِ سمِّیت بذلك لأنَّها عَاقَرَتِالعُقَارُ بالضم: الخمر،    1
الإنسانَ: أی تُشْبِعُه. و قال   قهوةً، لأنها تُقهِي  )العین( القهوة: الخمر؛ سُمِّیتْ  القَهْوةَُ: الخمر، سمیت قَهْوَةً لأنها تقُْهِي الإنسانَ. أی: تشبعه، و تذهب بشهوة الطعام.    2

 عن الطعام: أی يكرهه و يأجَمُه. )تذهیب اللغه( قهوة؛ لأنّ شاربَها يُقهِْي غیره: سُمِّیتْ
  راحا لأنّ صاحبها يرتاح  : الخمْر، سُمِّیتالراّح  )العین(   التَّرويحة للصلاة سمیت به لاستراحة القوم بین كل أربع ركعات. و الرَّاح: جمع راحَة الكف. و الرَّاحُ: الخمر   3

 إذا شربها. )كتاب الماء(
 )لسان العرب(  إِدامَةُ شربه إِلا هي ء تُستطاعمدُامَةً لأَنه لیس شي و المدُامَةُ: الخمر، سمیت المدُامُ 4
)الغريب المصنف(    نّها تُقَرْقِفُ يعني تُرْعِدُ النّاسالشَّمُولُ الخمرُ، قال: و إنّما سُمّیت شَمُولًا لأنّها تَشْمَلُ بِرِيحِهَا النّاسَ. و القَرْقَفُ اسم لها و أنكر قول من يقول لأ   5

 علیها، أی يُرْعَش. )جمهره( : اسم من أسماء الخمر، و إنما سُمّیت بذلك لأن شاربها يقرقفِالقَرْقَف
 شراب، ماده مست كننده 6
 )العین(  الكَمِيُّ: الشجاع، سمي به، لأنه يَتَكَمَّى في السلاح، أی: يتغطى به  7
  سفیدار گويند و آدم بي سپیدار و  پد و پده درختى است كه هرگز بار ندهد و آنرا  دهخدا: درختي است بي بر، بید صحرائي/ علامه حسن زاده رحمه الله:    8

 .ن تشبیه كننده آرا ب تكمالا بي دانش و
 سفیدار و چنار )دهخدا ذيل پده(اين پنج درختند كه مي نارد بار*** بید و پده و سرو و  9

اما ظاهرا چنار مدّ نظر جناب زمخشری با چنار در عرف امروز متفاوت بوده است و شامل كاج هم مي شده است زيرا میوه     –مقدمه الادب: صنوبر: چنار    10

 كاج در عرف امروز صنوبری است نه چنار امروز، كما اينكه قلب انسان هم شكلش صنوبری است و از قديم به قلب صنوبری مشهور بوده است. 
. واو ناژو خوانده نمي شود و ژ آن هم  را درخت كاج گويند   و هر دو صحیحست كه آنو ناژِ  معنى بید است و ناژِه  لاف بخِعلامه حسن زاده رحمه الله :    11

 مكسور است.
 )العین(  حَمْلُهُ التوتالفِرْصَادُ: شجر معروف، و أهل البصرة يسمون الشجرة فِرْصَاداً و  12
 )العین( صنّار معرب چنار است.   ار أشبه، و الواحدة دلُْبَة. نّار، و هو بالصِنّالدُّلْبُ شجرة العیثام، و يقال: شجر الصِ 13
 .: ما تشعب من ساق الشجرة دقها و غلاظها، و جمعه: غُصُونٌالعین : الغُصْنُ 14
هذه الشجرة، إذا عَظُمَتْ و مظِلّة دَوْحة: أی عظیمة واسعة. )الفائق( الدَّوْحة: الشَّجرة الواسعةُ التى قد سَقطت    الدَّوْحَة: كلُّ شجرة عظیمة. و يقولون: اندَْاحت  15

 غُصونها من كُل ناحِیة )الجیم(
 )جمهره اللغه(  : ضرب من الشجر، يقال إنه الدُّلْب. عَیثام: شجرة بیضاء طويلة جدا، الواحدة عَیْثَامة )العین( العَیْثَام 16
 اسپیدار، درخت سپیدار  17



  7نار كُ  درسِ  خار و  6وك شَز و  شوره گَ؟  5ثل اَچه  ***  4است 3ا موز يدرختان خار  ؟2مط خَو  1لح طَ: چه 72

 لاب شماررا گُ  11رد ماوَصر تو و قَ 10دّ مَه ب   ***  9ونه جَد بوى و بوى دان وَبُ طر عِ ،8مامة شَ: 73

  15كِنار  14حجِر است گرفتن كنِار و  13تَعانقُ  ***   يكديگر  چه؟ دستِ ،است گرفتن 12ح صافُتَ :74

 
 في القرآن الموز. )العین( : شجر أم غیلان، شوكه أحجن، من أعظم العظاة شوكا، و أصلبه عودا و أجوده صمغا، الواحدة طَلْحة. و الطَّلْحطلح 1

 في التنزيل فقال بعض المفسِّرين إنه الموز، و اللّه أعلم. )جمهره اللغه( فأما الطَّلْح .. الطَّلْح: نبت معروف له شوك، الواحدة طَلْحَة، و هو من شجر العِضاه. 
قال اللیث: الخَمْطُ ضرب    خمط: درخت اراك، درخت مسواك )مقدمه الادب(   )العین(  الخَمْطُ: ضرب من الأراك يؤكل، و في القرآن يريد بِالخَمْطِ هذا المعنى  2

خَمْطٌ، و قال الفراء: الخمط في التفسیر ثَمَرُ الأَراكِ و هو   من الأَراكِ له حَملْ يؤْكل، و قال الزجاج: يقال لكل نبت قد أخََذَ طَعْماً من مَرارة حتى لا يمكن أَكلُه

 البَرِير )لسان العرب(
 البَرْدِىِّ، وَ لَها وَرَقَةٌ طَوِيلَةٌ عَرِيضَةٌ، تكُونُ ثَلاثَةَ أَذْرُعٍ فى ذِراَعَیْنِ، و تَرْتَفِعُ قَامَةً، و لا تَزَالُالمَوْزُ: مَعْرُوفٌ، و الواَحدَِةُ مَوْزةٌَ، قَالَ أَبُو حَنِیفَةَ: المَوْزَةُ تَنْبُتُ نَباتَ    3

رخُْها الَّذىِ كانَ لَحِقَ بها، فیَصِیرُ أُمّا، و تَبقَْى البَواقِى فِراخًا، فَلا  ع فَفِراخُها تَنْبُتُ حَولَْها، كلُُّ واَحدٍِ مِنْها أَصْغَرُ من صَاحِبِه، فإذاَ أَجَزَّتْ قُطِعَتْ الأمُُّ من أَصْلِها، و أَطْلَ

أُمُّها. بائعه مَواّز )المحكم و    : لمَ لا تكونُ مِثلِى؟ فَقَالَ: مَثَلِى كَمَثلَِ-فِیما رَواَهُ الأَصْمَعِىُّ  -تَزاَلُ كذَلَِكَ، وَ لذَِلكَ قَالَ أَشْعَبُ لابنِه تَمُوتَ  المَوْزةَِ، لا تَصْلُحُ حَتَّى 

ال للمعدة  مُرَطِّب  بازلاقه،  للطّبیعة  مُلَیّن  رَطْب فى آخرها  منه حارّ فى وسط الأولى  الحلو  معروف.  ثَمَر  المَوْز،  لباه  المحیط الاعظم(  مُحَرِّك  للبَول،  مدُِرّ  یابسة، 

ه يَثقُْل على كِل بالسُّكّر، و يَزيد فى المنىّ، و خصوصا بالعسََل للمبرودين. و يَزيد فى البلغم و الصَّفراء فى كلِّ مِزاج بحسبه. و الاكثار منالمحرورين خُصوصا اذا أُ

 المعدة و يُصْلِحُه أنْ يُتْبَع بالسُّكُنْجُبِیْن. )كتاب الماء(
 علامه حسن زاده رحمه الله درباره اين مصرع توضیح مفصلي دارند كه مي توانید مراجعه بفرمايید. 4
 اثل: درخت شوره گز )مقدمه الادب( يعني درخت گزی كه در شوره زار و بیابان مي رويد. 5
شَوْكاً    و سمّیت إبرة العقرب  -7الأنفال/  -الشَّوْكَةِ    و الشِّكَةِ عن السّلاح و الشّدةّ. قال تعالى: غَیْرَ ذاتِ  : ما يدقّ و يصلب رأسه من النّبات، و يعبّر بِالشَّوكِْالشَّوكُْ  6

 )مفردات راغب( تشبیها به
)علامه  ر گويند. كنار بضم اول درختى است كه در هندوستان بسیار میباشد و میوه آن سرخ رنگ و شبیه بعناب و از او بزرگتر است و خود درخت او را نیز كنا  7

 حسن زاده رحمه الله(
  من الرّيح الطّیّبة و الجمع   الشَّمّامة: اسم لما يُشمَّ)مقدمه الادب(    لگالشَّمَامَةُ دسته  )الافصاح(    الشَّمّامة: واحدة الشمّامات و هى ما يُتشمّم من الأرواح الطیبة  8

 در شعر تشديد خوانده نمي شود. )كتاب الماء(   . شَمّامات
 قَسِیمةُ عطَّارٍ: هي جَوْنة حسنة منقوشة يكون فیها العطر )اساس البلاغه( 9

 مد آن ماء ورد و قصرش ماورد است. 10
 ل كه گلاب شده است در فارسي.ماء ورد يعني آبِ گُ 11
المصافحة: الأخذ بالید. و الرجل يصافح الرجل: إذا وضع صَفح كفّه فى صَفح كفَّه و ذلك، عند اللقاء، و هى مفاعلة من إلصاق   دست دادن و مصافحه كردن.   12

 )الافصاح(  الكفّ بالكَف

 )صحاح( عَانَقَهُ، إذا جعل يديه على عُنُقِهِ و ضمّه إلى نفسه. و تَعَانَقَا و اعْتَنَقَا، فهو عَنِیقُه 13
)المصباح المنیر فى غريب الشرح الكبیر للرافعى،    أَىْ كَنفَِهِ و حِمَايَتِه حَجْرِه  حِجْرُ الإِنْسَانِ: بالْفَتْحِ و قد يُكْسَرُ حِضْنُه و هُوَ مَا دُونَ إِبطِْهِ إلى الكَشْحِ و هُوَ فى 14

حَجْر الإنسان بالفتح و الكسر: حِضْنه، و هو مادُون إبطِه   )مجمع البحرين(  ( حِجْرُ الثوب بالكسر: طرفه المقدم، و هو في حِجْرِهِ أی في كنفه و حمايته122، ص: 2ج

 )فرهنگ ابجدی( حُجُور و حُجُورة و أَحْجَار:آغوش انسان   ج -)المغرب( الحِجْر حَجْر فلان، أی في كنَفه و منَعَتِه إلى الكَشْح، ثم قالوا: فلان في
ني عنق ها به كنار به معني آغوش و دامن است  كه در معني  كردن تعانق به معني آغوش به كار رفته است و در معني  كردن حِجر به معني دامن. تعانق يع 15

بغل هم به معني كنار و  هم رسیدن و گردن ها را به هم نزديك كردن كه نشان صمیمیت و همدلي است. امروزه بیشتر بغل كردن برای تعانق به كار مي رود كه  

 د.جانب است يعني در كنار و جانب هم قرار گرفتن با آغوش گرفتن. علامه حسن زاده رحمه الله در توضیحشان اشاره به اين معني هم فرموده ان



 

 

 بیدار   8يَقِظ خُفته و  7وسَِن رام و  6ذلَول ***   5خَرمَن  4جَرين ، 3شوخگِن 2دَنسِ شُسته،   1رَحیض: 75 

 بود چه؟ نوار  12نِسع پرده ی باريك و   11قِرام شوهر دوست  ***   10عَروب، 9: كالُم ثیَِّبِو  عَوان:  776

 
 )العین(ثوب رَحِیض و مَرْحُوض: أی: مغسول. و الرَّحْض: الغسل.  1
 . )جمهره اللغه(دَنَساً، فهو دَنِسٌ  يدنَس : ضد النظافة و النقاء؛ دَنِسَالدَّنَس 2
 شوخ به معني چرك و گن پسوند وصف ساز است پس شوخگن يعني چرك آلود و نشسته. 3
للحبِّ، و البَیدَْرُ للتَّمْر.و في    في التَّوْشیح: الجَرينُ  : الحرثُ يُجدَْر أو يُحذَْر علیه. )المحكم و المحیط( : موضع البُرّ؛ و قد يكون للتمر و العِنب... و الجَرِينُالجَرِين  4

و هو الغداد عنْدَ أَهْلِ البَحْرَيْن. و قالَ اللّیْثُ:    : مَوْضِعُ البُرِّ، و قد يكونُ للتَّمْرِ و العِنَبِ. و في التَّهذِْيبِ: هو المَوْضِعُ الذی يُجْمَعُ فیه التَّمْرُ إذا صُرمَِ،المُحْكمَ: الجَرينُ

 . * قُلْتُ: و الأولى هي لُغَةُ أَهْلِ مِصْرَ، و يَسْتَعْملونَه لبَیْدَرِ الحَرْثِ يُجْدَّر أَی يُحظَْر علیه جُرُنٌ مَوْضِعُ البَیْدَرِ بلُغَةِ أَهلِْ الیمنِ، و عَامَّتهُم يكْسِرُ الجِیمَ، و جَمْعُه  الجَرِّينُ

: موضع البُرّ،  : الطِّحْنُ. )لسان اللسان( الجَرين: بَیدَْر الحَرْث يُجدَْر أَو يُحظَْر علیه. و الجَرِينُ: موضع البُرّ، و قد يكون للتمر و العنب. و الجَرِينُ)تاج العروس( الجَرِين

: موضع التمر الذی  و الجَرين  : بَیدَْر الحَرْث يُجدَْر أَو يُحْظَر علیه. و الجُرْنُالعنبَ. و الجَرينُ  ، بضمتین، و قد أَجرَنأَجرِنة و جُرُن  و قد يكون للتمر و العنب، و الجمع

  : أَنه كان له . ؛ هو موضع تجفیف الثمر، و هو له كالبَیدر للحنطة، و في حديث أُبَيّ مع الغولالجَرينُ  يُجَفَّف فیه. و في حديث الحدود: لا قَطْعَ في ثمر حتى يُؤْوِيَهُ

 موضع البَیدْر بلغة الیمن. قال: و عامَّتهُم يَكسِر الجیمَ، و جمعه  . ، و قیل: الجَرينُمن تمر. و في حديث ابن سیرين في المُحاقَلة: كانوا يشترطُون قُمامةَ الجُرُنِ جُرُنٌ

 )لسان العرب( .. و الجَرين: ما طَحَنتَه: الطِّحْنُ، بلغة هذُيل. و الجَرينُجُرُنٌ

 علامه حسن زاده رحمه الله: در برهان قاطع و جامع بكسر خاء گفته اند و بعضى ديگر از اهل لغت بفتح خاء  5
: ضِدّ العِزّ. و هذه مقابلةٌ فى التضادِّ صحیحة، تدلُّ على الحكمة  الذال و اللام فى التضعیف و المطابقة أصلٌ واحد يدلُّ على الخُضوع، و الاستكانة، و اللِّین. فالذُّل 6

و من   خلاف الصُّعوبة... يقال من هذا: دابّةٌ ذلولٌ، بیِّن الذُّلِّ.   التى خُصَّتْ بها العرب دون سائر الأمم؛ لأنّ العزّ من العَزاَزِ، و هى الأرض الصُّلْبة الشديدة. و الذِّلُ

 الأوّل: رجلٌ ذلیل بین الذُّلّ و المَذَلّة و الذِّلّة )معجم مقايیس اللغه(

)تهذيب اللغه( وَسَنَ بغنود ، ضَمَّ عینَیْه    و وَسْنان  وسَِن  سَنَةُ النُّعاس. و رجلُ  فلانٌ: إذا أخذته  )العین( و وسَِنَ  فلان: أخذه شبه النعاس  : ثَقْلَةُ النَّوْم .. وسَِنَالْوسََنُ  7

 )مقدمه الادب( للنَّوْم يَسِنُ و وسَِنَ مترادف يَوْسَنُ سِنَةً و وَسْنًا و هو وَسْنَانُ غنوده 
 سمُ الیَقَظَةُ. )صحاح(رجلٌ يَقِظٌ و يَقُظٌ، أى مُتَیقّظٌ حَذِرٌ. و أَيْقَظْتُهُ من نومه، أى نبَّهته فَتَیَقَّظَ و اسْتَیْقَظَ، فهو يَقظَْانُ. و الا  8
 كالم به ضم لام، به فتح لام نیز شنیده شده، زن شوهر كرده چه بیوه شده باشد يا نشده باشد )دهخدا( 9

 عروب: شوی دوست )مقدمه الادب( 10
دستار سر ، المحبس و المقرمة ثوب   مِحْبَسٌ جمع قُرُمٌ مترادف  قِراَمٌ جمع  مَقَارمُِ بستر آهنگ، منديلى كه بستر را بدان پوشانند، پرده مُنَقَّشٌ، چادر شب مِقْرمٌَ 11

و القَرْمَةُ: ثَوْبٌ  )مقدمه الادب(    مِقْرَمَةٌ مترادف   جمع  مَحَابِسُ  يطرح على ظهر الفراش و القرام و المقرم الستر المنقش، المحبس ما يبسط فوق المثال الذى ينام علیه

یلَ: هو ثَوْبٌ مِن صوفٍ مُلوَّنٌ فیه ألَْوان مِن العهِنِ، و هو يُقْرَمُ به الفِراشُ، أَی يُحْبَسُ. و القِرامُ، ككِتابٍ: السِّتْرُ المنقوش. و في الصِّحاحِ: سِتْرٌ فیه رَقمْ و نُقُوشٌ؛...و ق

 الرَّقیقُ، و الجَمْعُ قُرمٌُ. )تاج العروس(صَفِیقٌ يُتَّخذَُ سِتراً. و قیلَ: هو السِّتْرُ 
سج عريضة، تجعل على صدر نِسْعٌ: نوار )مقدمه الادب( في الحديث »يجرّ نِسْعَةً فى عنقه« النِّسْعَةُ بالكسر: سیر مضفور، يجعل زماما للبعیر و غیره. و قد تن   12

 )لسان العرب(البعیر )النهايه(النِّسْعُ: سَیْرٌ يُضْفَرُ على هیئة أَعِنَّةِ النِّعالِ تُشَدُّ به الرِّحال



 آهو و كَفتار 4آنِ  وِجاردان و   3كِناساست جاى غنم ***    2مَربضِ جاى شتر،   1مُراح : 7777

 مار  اَشجَعاست و  اخَزَم حَنشَ،و  9اَيم : گروه *** چنان كه  8فِرقهو   رَهطچو  7عصُبة و  6اُمَّة  ،5قَبیلة  :7878

 14عَقار و درخت و زمین و آب  13حِلس ***  پلَاس  12لُبَد  11بود، مال پُر نهاده  10لبُادة نمََد  : 79

 16جمع حِمار حَمیر مژده دهنده  بشَیر بود غمگین ***  حَزينچه؟ صاحب بطن و  15بطَین :8080

 
 ، و هو موضع )الصحاح(  المُراح  )مفردات راغب( المُراَحُ بالضم: حیثُ تأوى إلیه الإبل و الغَنَمُ باللیل الْمُراَحُ: حیث تُراَحُ الإبل -بیشتر درباره شتر كاربرد دارد  1

 إراحة الإبل و البقَر و الغنمَ، و فتْح المیم فیه خطأ )المغرب(
 )الْمَرْبِضُ( وِزاَنُ مَجْلِسٍ لِلْغَنمَِ مَأْوَاهَا لَیْلًا. )مصباح( 2
. ادْحَيّ النعامة أفحوص القَطَا.  وَطَن الناس. مُرَاح الإِبل. اصطبل الدواب. زَرْب الغنم. عَرِين الأسد. وجار الذئب و الضبعُ. مَكْو الثعلب و الأرنب. كِنَاس الوحش  3

 ( 315للغة، ص: عش الطیر. قَرية النمل . نافِقَاء الیربوع. كُور الزنابیر. خَلِیَّة النحل. حجر الضب و الحیة. ) فقه ا 
 مخفف از آنِ يعني از برای ، متعلق به : آنِ  4
 )مفردات راغب(  قَبِیلَةٍ، و هي الجماعة المجتمعة التي يقبل بعضها على بعض جمع: الْقَبِیلُ 5
 )مفردات راغب( أُممٌَ: كل جماعة يجمعهم أمر ما إمّا دين واحد، أو زمان واحد، أو مكان واحد سواء كان ذلك الأمر الجامع تسخیرا أو اختیارا، و جمعها: الْأُمَّةُ 6
)معجم مقايیس    ، أى كأنَّها رُبِط بعضُها ببعضعُصْبةً لأنَّها قد عُصِبت   و إنَّما سمِّیت.  عُصْبة  هم من الرِّجال عَشرة، و لا يقال لما دونَ ذلك:  العُصْبة، قال الخلیل   7

 اللغه(
 در برخي نسخه ها به جای فرقه حزب آمده است. 8
 و الأُعَیْرِج و الدَّسَّاس و النَّكَّاز و الجانُّ و الايمْ  العِرْبَدُّ و الاسْوَدُ و الأَفْعَى و الأُفْعُواَن و الحِرْبِش و الشُّجَاع و الأَرْقَمُ و الحُفَّاث و ابنُ قَتْرةَ و الأَصَلةَ  -من الحَیَّات  9

و الحُرَف و الحُراَف و الحَفِثُ و الحِضْب و القُزَة     و الحَنَشُو الأَيْن و الثُّعْبان و الحُرُّ و الأَبْتَر و هو الشَّیطْان و الأَصَمُّ و القُصَیْرَى و ذُو الطُّفْیتیْنِ و ذُو الطُّرَّتیْنِ  و الأَيِّم

 )المخصص( فهو أسودُ سالِخٌ و هو أخبَثُها و أنْكَزُها و أعظَمُها و لیس شَئٌ من الحَیَّات يطلُب بثارٍ غیْرَه -و الحِنْفِیش أما العِرْبدَُّ
ءُ من بَابِ تَعِبَ بِمَعنَى لَصِقَ وَ يَتَعدََّى  الشَّي(  لَبدَِ ) أَخَصُّ مِنهُ و (  اللِّبدَةُ) وِزاَنُ حِملٍ مَا يَتَلَبَّدُ مِن شَعَرٍ أَو صُوفٍ و  :  )مقدمه الادب( اللِّبدُ  لُبَّادَةٌ نَمَدْ قبا ، قباء نمدين  10

مِثلُ تُفَّاحَةٍ  (  اللُبَّادةَُ ) الحَاجُّ شَعرَهُ بخَطمِيٍّ وَ نَحوِهِ كذَلِكَ حَتَّى لَا يَتَشَعَّثَ و  (  لَبَّدَ) و  (  كاللِّبدِْ) أَلزَقْتُ بَعْضَهُ بِبَعْضٍ حَتَّى صَارَ  (  تَلبِیداً)ءَ  الشَّي(  لَبَّدْتُ) بِالتَّضعِیفِ فَیُقَالُ  

 (الطراز الاول. ) اللُّبُودِ للمطرِ   ما يُلْبَسُ مِنَ: مَا يُلْبَسُ لِلمَطَرِ )المصباح المنیر( اللُّبادةَُ، كَتُفَاحَةٍ
 .يعنى مال زيادى را كه در جائى نهند عرب او را لبد گويند:  علامه حسن زاده رحمه الله 11
 (الطراز الاول)  كَثِیرٌ لا يُخافُ فَناؤُه، كأَنَّه الْتَبَدَ بعضُه على بَعْض: لُبدٌَ مالٌ 12
بساطٌ يبسط فى :    و الحِلْس.  حِلس عربیست واعم از پلاس.  جاجیم كه آن را فرش خانه كنند و واژه ی فارسى است:  علامه حسن زاده آملي رحمه الله  13

ءٍ  الحِلْسُ و الحَلَسُ، كلُّ شى(  مقدمه الادب)   پلاسِ شتر، پلاس نشستنى:  حِلْس(  معجم مقايیس اللغه.) بیتك، أى الزمْه لُزوم البِساط  حِلْسَ  كن:  و يقولون.  البیت

 ( المحكم و المحیط الاعظم )ولَِى ظَهْرَ البَعیرِ و الدابّةِ تحتَ الرَّحْلِ و القَتَبِ و السَّرجِْ، و هى بمنزلة المِرشَْحَة تكون تحت اللِّبْد 
و منه  . الأرض و الضِیاعُ و النخلُ : العَقَارُ بالفتح (  علامه حسن زاده رحمه الله) زمین و ملك و ده و آنچه از اموالى كه در يكجا قرار داشته باشند عقار گويند  14

مقدمه )   عَقَارٌ سراى و زمین  جاى هر چه باشد  باغ و زمین و سراى(  صحاح . ) فى البیت عَقَارٌ حسنٌ، أى متاعٌ و أداةٌ :  و يقال أيضا.  ما له دارٌ و لا عَقَار:  قولهم 

 (الادب 
علي أبشر فانك أنت يا : در حديث نبوی شريفي آمده است( العین) كثیرُ المال أيضا، : ، و رجل بطَِینٌ (ضخیم البطن:  در برخي نسخ) ضَخمُ الْبَطْنِ  : رَجُلٌ بطَِینٌ 15

 .  الانزع البطین، منزوع من الشرك بطین من العلم
 الاغ 16



 دان بیمار  سَقیمهست پزشك و  طَبیبدوست شمار  ***    حَبیبغُنچه ی آب و   1حَباب  :8181

 7دان نشُخوار   جَرّةو  نشِوار، 6آخیه ؟***  چه است  5آرىآخور و   4مِعلَفجوِ خَر،  3دانِ  2قَضیم : 82

 

 

 
 (مقدمه الادب )  جمع حَبَابٌ حَبَابَةٌ غُنْجه آب،  قبّه آب،  قبّه چه بر سر آب( شمس العلوم . ) الذی يعلوه من نُفاخاته:  الماء حَباب 1
 (صحاح. ) أَقْضَمْتُهَا، أى عَلَفتها القَضِیمَو قد . شعیر الدابّة: القَضِیمُ 2
 مخفف دانه  3
 .)صحاح(مَحْبِسُ الدابّة ، و إنَّما الآرىُِآرىٌِ ممَّا يضعُه الناسُ فى غیر موضعه قولهم للمِعْلفَِ 4
 عَلَّافٌ  طعام چارپا عُلُوفَةٌ جمع  خوراك چهارپايان ،    عَلَفٌ  جمع  أَواَخِيٌ  آخِیَّةٌ مترادف   جمع  ستوربند أَواَریٌِ  ستوركاه،  میخ آخور،  آریٌِ  جمع  آخور مَعَالفُِ  مِعْلفٌَ  5

 )مقدمه الادب( جو اسب جَوِ ستور، قَضِیمٌ نِشْواَرٌ نشخوار ...  فروشعلف
طرف آن در ديوار   شده اخیه بر وزن رضیه و اخیه به تخفیف بر وزن آنیه چوبى كج يا رسنى و دوالى كه هر دو اخیه نیز عربى است بنابر شهرت به آن تفسیر 6

للجَمل و للفَرس، إذِا حَفَرْتَ حُفْرةً دَفَنْتَ عُوداً    أَرَّيْتُ(  شمس العلوم )   عود تشدّ به:  أَخِیَّة الدابَّةِ يا در كوه فرو برده شود و چارپايان را بدان بندند) منتهى الارب( 

عَمِلْتُ  :  لها  و أَرَّيْتُ.  الأَخِیَّةُ:  و الآریِ  الأَریُِ(كتاب الجیم.) ، و هى الآخِیّة؛ و الجماعة الْأَواَرىِفیه رَسَنٌ، ثم دَفَنْتَه و أَخْرَجت عُروةَ الرَّسَن فَربطتَ بهِ، و هو الْآرىُِ

و الأَواخِي، واحدتها    الأَواری  مَحْبِس الدابة، و هي  هذا مما يضعه الناس في غیر موضعه، و إنما الآریُِ:  قال  آریٌِ  قال ابن السكیت في قولهم للمَعْلَف.  لها آرِيّاً

 (لسان العرب)  إنما هو من الفعل فاعُول آخِیَّةٌ، و آریٌِ
 نشخوار كردن برخي چهارپايان 7


